
 EXERCISE: IGH 2 

 

Module:  Transfer Skills  

 

Type of Exercise:   Written translation 

 

Topic:  Drug Trafficking Act 

 

Learning Outcome(s):   On completion of this exercise, trainees will be able to: 

 

• produce a complete and correct version of this text in the target 

language 

• compare legislation reflected in this text with the legislation 

that exists in the country of the target language 

• identify formulaic language and specialised terms and 

reproduce them in the source and target languages when 

required to do so. 

 

Language (Combination):  English/Other language 

  

Equipment:  Internet, dictionaries, databases 

 

Time:  Approx. 3 hours 

 

Suitable for: Advanced 

 For class use or self-study (individual/pair work/group 

translation) 

 

Contributed by:    Inge Gorm Hansen, Copenhagen Business School (Denmark) 

 



SITUATION OUTLINE 

 

In connection with a criminal case involving a British citizen the police need a translation into 

your other language of s. 51 of the English Drug Trafficking Act 1994. 

 

TEXT: DRUG TRAFFICKING ACT  

  

51.  (1) A person is guilty of an offence if, knowing that any property is, or in whole or in part 

directly or indirectly represents, another person's proceeds of drug trafficking, he acquires 

or uses that property or has possession of it. 

 

(2) It is a defence to a charge of committing an offence under this section that the person 

charged acquired or used the property or had possession of it for adequate consideration. 

 

(3) For the purposes of subsection (2) above: 

  

(a) a person acquires property for inadequate consideration if the value of the 

consideration is significantly less than the value of the property; and 

(b) a person uses or has possession of property for inadequate consideration if the 

value of the consideration is significantly less than the value of his use or 

possession of the property. 

     

(4) The provision for any person of services or goods which are of assistance to him in 

drug trafficking shall not be treated as consideration for the purposes of subsection (2) 

above. 

 

(5) Where a person discloses to a constable a suspicion or belief that any property is, or 

in whole or in part directly or indirectly represents, another person's proceeds of drug 

trafficking, or discloses to a constable any matter on which such a suspicion or belief is 

based: 

  

(a) the disclosure shall not be treated as a breach of any restriction upon the 

disclosure of information imposed by statute or otherwise; and 



(b) if he does any act in relation to the property in contravention of subsection (1) 

above, he does not commit an offence under this section if: 

(i) the disclosure is made before he does the act concerned and the act is 

done with the consent of the constable; or 

(ii) the disclosure is made after he does the act, but is made on his 

initiative and as soon as it is reasonable for him to make it. 

     

(6) For the purposes of this section, having possession of any property shall be taken to 

be doing an act in relation to it. 

 

(7) In proceedings against a person for an offence under this section, it is a defence to 

prove that: 

 

(a) he intended to disclose to a constable such a suspicion, belief or matter as is 

mentioned in subsection (5) above, but 

(b) there is reasonable excuse for his failure to make any such disclosure in the 

manner mentioned in paragraph (b)(i) or (ii) of that subsection. 

 

(8) In the case of a person who was in employment at the time in question, subsections 

(5) and (7) above shall have effect in relation to disclosures, and intended disclosures, to 

the appropriate person in accordance with the procedure established by his employer for 

the making of such disclosures as they have effect in relation to disclosures, and intended 

disclosures, to a constable. 

(9) No constable or other person shall be guilty of an offence under this section in respect 

of anything done by him in the course of acting in connection with the enforcement, or 

intended enforcement, of any provision of this Act or of any other enactment relating to 

drug trafficking or the proceeds of drug trafficking. 

 

METHODOLOGY 

 

• Give trainees a copy of the text and ask them to prepare and submit a written translation 

of the text into the relevant target language (individual/pair work/group translation). 

• Ask trainees to retrieve parallel information and texts about drug trafficking legislation in 

the country of the target language and compare legal terminology reflected in the source 



text with terms and phrases used in their retrieved legal texts in the target language in 

order to find adequate translation equivalents. 

• Correct the translation assignments and discuss difficulties, solutions, strategies and 

techniques in class.   

 

 


